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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 259/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2007 (Conse-
lho Consultivo para a Reforma da Administração Pública), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado Lai Tong Sang, representante do Gabinete do 
Secretário para a Segurança, como membro do Conselho Con-
sultivo para a Reforma da Administração Pública, em substi-
tuição de Chan Hin Chi.

2. O mandato do membro nomeado pelo presente despacho 
termina no dia 9 de Janeiro de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

9 de Novembro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 260/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 2.º, n.º 2, alínea 1), 4.º, 5.º e 25.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia) e dos artigos 2.º, n.º 1, e 4.º, n.os 1 
e 2, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização 
e Funcionamento dos Serviços de Alfândega), vigente, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Chau Kin Oi, inten-
dente alfandegária n.º 02 880 para o cargo de adjunta dos Ser-
viços de Alfândega, pelo período de um ano, a partir de 16 de 
Dezembro de 2018.

2. Os encargos financeiros resultantes da presente nomeação 
são suportados pelo orçamento dos Serviços de Alfândega.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

13 de Novembro de 2018.

O Chefe Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 259/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2007號行政法規《公共行政改革諮詢委員會》

第四條的規定，作出本批示。

一、委任保安司司長辦公室代表賴東生為公共行政改革諮

詢委員會成員，以代替陳軒志。

二、本批示委任成員的任期至二零二零年一月九日。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一八年十一月九日

行政長官 崔世安

第 260/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本

規定》第二條第二款（一）項、第四條、第五條及第二十五條，第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條、第七條及第九條，以及現行第21/2001號行政法規《海關的組

織與運作》第二條第一款、第四條第一款及第二款的規定，作出

本批示。

一、以定期委任方式委任周見靄關務總長（編號02880）為

助理海關關長，自二零一八年十二月十六日起，為期一年。

二、因本委任所產生的財務負擔，由海關的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一八年十一月十三日

行政長官 崔世安
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附件

委任關務總長（編號02880）周見靄擔任助理海關關長一職

的理由如下：

——職位出缺及因海關的職責有需要填補空缺；

——關務總長（編號02880）周見靄憑藉以下個人履歷，被

認定具備專業能力及才幹擔任助理海關關長一職。

學歷：

——澳門大學公共行政碩士學位；

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門保安部隊高等學校第五屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——1988年，進入水警稽查隊任職警員；

——1995年，進入高級職程，就職副警司；

——1996年，晉升警司；

——1997年，晉升副警務總長，擔任人力資源處處長職務；

——1999年，晉升警務總長，擔任資源管理廳廳長職務；

——2001年，擔任行政財政廳廳長職務；

——2017年，以代任制度方式擔任助理海關關長。

嘉獎：

——1999年，獲頒授「專業功績勳章」；

——1996年、1998年、2002年及2014年，獲頒發共六個「個

人嘉獎」。

第 261/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第21/2011號行政法規《環保與節能基金》第十五條第

三款及第四款的規定，作出本批示。

下列人士續任為環保與節能基金評審委員會成員，自二零

一九年一月一日起，任期一年：

（一）主席黃蔓葒，代任人鄧宇華；

ANEXO

Fundamentos de nomeação de intendente alfandegária 
n.º 02 880, Chau Kin Oi para o cargo de Adjunta dos Serviços 
de Alfândega:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas aos Serviços de Alfândega; 

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de adjunta dos Serviços de Alfândega por 
parte da intendente alfandegária n.º 02 880, Chau Kin Oi, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae.

Habilitação académica:

— Mestrado em Administração Pública da Universidade de 
Macau;

— Licenciatura em Ciências Policiais, pela ESFSM;

— 5.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Ingresso na PMF como guarda, em 1988;

— Ingresso na carreira superior como subcomissária em 
1995;

— Promoção a comissária em 1996;

— Promoção a subintendente, exercício do cargo de chefe da 
Divisão dos Recursos Humanos, em 1997;

— Promoção a intendente, exercício do cargo de chefe do 
Departamento de Gestão de Recursos, em 1999;

— Exerceu o cargo de chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, em 2001;

— Adjunta dos SA, em regime de substituição, em 2017.

Louvor:

— Em 1999, foi-lhe concedida a «Medalha de Mérito Profis-
sional»;

— Em 1996, 1998, 2002 e 2014 foram-lhe concedidas em total, 
seis «Louvor individual». 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 261/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 3 e 
4 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2011 (Fundo 
para a Protecção Ambiental e a Conservação Energética), o Chefe 
do Executivo manda:

É renovado o mandato dos seguintes membros da Comissão 
de Apreciação do Fundo para a Protecção Ambiental e a Con-
servação Energética, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Janeiro de 2019:

(1) Vong Man Hung como presidente e Tang U Wa como seu 
substituto;
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（二）委員梁普宇，代任人曾華雅；

（三）委員梁蔭冲，代任人陳隆成；

（四）委員李卓君，代任人陳炳洪；

（五）委員梁頌衍，代任人黎光豪；

（六）委員譚立武，代任人黃傑勇；

（七）委員陳偉，代任人歐家輝。

二零一八年十一月十四日

行政長官 崔世安

第 59/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號，第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

根據安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組

織及有關個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989

（2011）號和第2253（2015）號決議所設委員會（“委員會”）定

期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持

的名單（“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單”）；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過九月五日第53/2018號行政

長官公告公佈的二零一八年六月十八日的版本，且含蓋委員會至

二零一八年八月二十三日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零一八年八月

二十七日生成的名單的中文及英文原文。

二零一八年十一月九日發佈。

行政長官 崔世安

(2) Leong Pou U como vogal e Chang Wa Nga como sua 
substituta;

(3) Leong Iam Chong como vogal e Chan Long Seng como 
seu substituto;

(4) Lei Cheok Kuan como vogal e Chan Peng Hong como 
seu substituto;

(5) Leong Chong In como vogal e Lai Kuong Hou como seu 
substituto;

(6) Tam Lap Mou como vogal e Wong Kit Iong como seu 
substituto;

(7) Chen Wei como vogal e Au Ka Fai como seu substituto.

14 de Novembro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 59/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), rela-
tivas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 
1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 
relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 
por actos terroristas;

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Segu-
rança estabelecido nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 
1989 (2011) e 2253 (2015) relativas ao ISIL (Daesh), Al-Qaida, e 
às pessoas, grupos, empresas e entidades associadas (Comité) 
tem vindo a proceder regularmente a actualizações da Lista 
estabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253 (Lista de Sanções contra o 
ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 
(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores 
versões da mesma, nomeadamente a versão de 18 de Junho 
de 2018, publicada através do Aviso do Chefe do Executivo 
n.º 53/2018 de 5 de Setembro, e integra as actualizações 
efectuadas pelo Comité até 23 de Agosto de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista esta-
belecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho de 
Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 27 de 
Agosto de 2018, nas suas versões originais em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 9 de Novembro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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二零一八年十一月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 21/ 2018號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席戴祖義或其

法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“中域辦公

傢俬貿易行”簽署《為氹仔濠珀三樓社會設施購買辦公室設備合

同》。

二零一八年十一月十二日

行政法務司司長 陳海帆

–––––––

二零一八年十一月十二日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任 張少雄

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 79/2018號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一八年一月三十一日第五期《澳門特別行政區

公報》第二組的第21/2018號經濟財政司司長批示，撥予地球物

理暨氣象局一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Novembro de 
2018. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 21/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Admi-
nistração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, José 
Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de «Aquisi-
ção de equipamento de escritório para as instalações sociais si-
tas no 3.º andar do Edifício Nova Park, Taipa», a celebrar com 
a «Mobilias Union».

12 de Novembro de 2018.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
12 de Novembro de 2018. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Cheong Sio Hong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 79/2018

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finan-
ças n.º 21/2018, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 31 de 
Janeiro, foi atribuído um fundo permanente à Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos e definida a composição 
da respectiva comissão administrativa;
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Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 
funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 
composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuída pelo 
Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 21/2018, 
à Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, passará 
a ter a seguinte composição:

Presidente: Tang Iu Man, director, substituto, dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Au Siu Mui, chefe do Núcleo Administrativo e Finan-
ceiro e, nas suas faltas ou impedimentos, Vong Va Sam, técnico 
especialista;

Vogal: Daniel Eduardo Marçal Anok, chefe da Secção de 
Contabilidade, Património e Economato e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de Setembro 
de 2018.

9 de Novembro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 9 
de Novembro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 177/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Autorizo o pedido de instalação e utilização de 11 câma-
ras de videovigilância no Comissariado do Posto Fronteiriço 
do Porto Exterior do Serviço de Migração, no Comissariado 
Policial da Taipa do Departamento Policial das Ilhas e no De-
partamento de Informações. 

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas. 

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該局的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第21/2018號經濟財政司司長批示撥予地球物理暨氣象局

的常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：代局長鄧耀民，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：行政暨財政部主任區少玫，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術員黃華森代任；

委員：會計、財產暨總務科科長Daniel Eduardo Marçal 

Anok，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任人代任。

本批示由二零一八年九月二十日起生效。

二零一八年十一月九日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年十一月九日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 177/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及第

十一條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護

辦公室具約束力的意見後，作出本批示。

一、批准於出入境事務廳外港邊境站警司處、海島警務廳氹

仔警務警司處及情報廳安裝及使用錄像監視系統攝影機，合共

11台。

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。
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3. O prazo da autorização é de dois anos, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

12 de Novembro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 178/2018 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Autorizo o pedido de renovação da licença de uso de 5 
câmaras de videovigilância instaladas no 1.º andar do Terminal 
Marítimo de Passageiros do Porto Exterior, com a autorização 
anteriormente conferida pelo Despacho do Secretário para a 
Segurança n.º 228/2016. 

2. A Polícia Judiciária é a entidade responsável pela gestão 
das câmaras referidas.

3. O prazo da autorização é de dois anos, contando-se o 
prazo desde o termo da anterior autorização, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

13 de Novembro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 14 de Novem-
bro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 142/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-

三、使用許可期間為兩年，可續期。為此，須提出維持許可的

理由。

四、本批示於公布翌日生效。

五、將本批示通知治安警察局。

二零一八年十一月十二日

保安司司長 黃少澤

第 178/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及第

十一條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護

辦公室具約束力的意見後，作出本批示。

一、批准續期使用經第228/2016號保安司司長批示許可安

裝於外港客運碼頭一樓的錄像監視系統攝影機，合共5台。

二、司法警察局為負責管理有關攝影機的實體。

三、許可期間為兩年，自前一許可期間屆滿日起計算，可續

期，為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、本批示自公佈後翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零一八年十一月十三日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一八年十一月十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 142/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的
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mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «AD 
& C Engenharia e Construções Companhia Limitada», rela-
tivo à empreitada de concepção e construção de laboratórios 
e gabinetes do Instituto de Física Aplicada e Engenharia de 
Materiais, localizados no 4.º andar do Edifício de Investigação 
Científica N23 da Universidade de Macau.

6 de Novembro de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 9 de Novembro de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas n.º 41/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 32/2018 (Plano 
de apoio financeiro à aquisição de equipamentos e veículos 
para o sector de recolha de resíduos), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. O prazo de candidatura ao Plano de apoio financeiro à 
aquisição de equipamentos e veículos para o sector de recolha 
de resíduos tem início no dia 26 de Novembro de 2018 e termo 
no dia 25 de Novembro de 2019.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

20 de Novembro de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 20 de Novembro de 2018. — A Chefe do Gabine-
te, Cheong Chui Ling.

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“華聯創基建築工

程有限公司”簽訂澳門大學——N23科研大樓四樓應用物理及

材料工程研究所實驗室與辦公室設計及建造工程的合同。

二零一八年十一月六日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一八年十一月九日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 41/2018號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第32/2018號行政法規《回收業設備及車輛

資助計劃》第七條的規定，作出本批示。

一、回收業設備及車輛資助計劃自二零一八年十一月二十六日

起開始接受申請，截止申請日期為二零一九年十一月二十五日。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一八年十一月二十日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一八年十一月二十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 26 de Outubro de 2018:

Lok Antonio — renovada a comissão de serviço, por dois anos, 
como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, nos 
termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º e 
30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 3 de Dezembro de 2018.

Ma Sai Lim — renovada a comissão de serviço, por dois anos, 
como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, nos 
termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º e 
30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 3 de Dezembro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 7 de Novembro de 2018:

Chui Kam Po — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como auditor superior da Direcção dos Serviços de 
Auditoria, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 
28.º, 29.º e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 3 de Dezembro de 
2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 14 de Novembro de 2018:

Cheang Ka Fai — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 
29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 3, 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Novembro de 
2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Choi Wai Leong, 
motorista de ligeiros, 8.º escalão, contratado por contrato ad-
ministrativo de provimento sem termo, deste Comissariado, 
cessou as suas funções, por ter atingido o limite de idade, nos 
termos do artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 
de Novembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 15 de Novembro 
de 2018. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一八年十月二十六日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，陸耀祥擔任審計局審計師的定期委任，自二零一八年十二

月三日起續期兩年。

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，馬世廉擔任審計局審計師的定期委任，自二零一八年十二

月三日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一八年十一月七日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，徐錦波擔任審計局高級審計師的定期委任，自二零一八年

十二月三日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一八年十一月十四日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007號行政法規

第二十九條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二

條第一款，以及第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五

條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用鄭家輝在本署擔任

第一職階二等高級技術員，試用期六個月，自二零一八年十一月

二十一日起生效。

聲 明

茲聲明，在本署以不具期限的行政任用合同方式擔任第八職

階輕型車輛司機徐偉良，因達年齡上限，根據第12/2015號法律

第十五條（一）項的規定，自二零一八年十一月六日起終止職務。

–––––––

二零一八年十一月十五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿
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海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年十一月十三日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十條

第二款、第十七條的規定，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項及

第1/2004號行政法規第四十三條的規定，確定委任刊登於二零

一八年十月二十四日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組

的最後評核名單中名列第一至第六十九名之海關一等關員/關

員，為海關關員編制一般基礎職程第一職階首席關員，其名單如

下：

關員編號 06080 —— 楊衍玲

 " 01140 —— 黃美元

 " 09140 —— 陳永悄

 " 10140 —— 蕭雁芝

 " 13060 —— 周桂霞

 " 28061 —— 梁子峰

一等關員編號 51961 —— 黎宇亮

關員編號 04100 —— 李穎兒

 " 08111 —— 郭斌

一等關員編號 05970 —— 伍月眉

關員編號 04151 —— 黃啟明

一等關員編號 07971 —— 鄭玉泉

關員編號 58060 —— 彭娉婷

一等關員編號 12951 —— 黃偉烽

關員編號 08060 —— 黃佩詩

一等關員編號 126921 —— 鄭偉昌

關員編號 27061 —— 謝碩鴻

 " 05081 —— 譚家祺

一等關員編號 79921 —— 黃民君

 " 33940 —— 古淑華

 " 06951 —— 岑錦祥

關員編號 20061 —— 梁仲昇

一等關員編號 14980 —— 李嘉嘉

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 13 de Novembro de 2018:

Os verificadores de primeira alfandegários e os verificadores 
alfandegários abaixo mencionados, classificados do 1.º ao 
69.º lugares da lista de classificação final publicada no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 43/2018, II Série, de 24 de Outu-
bro — nomeados, definitivamente, verificadores principais 
alfandegários, 1.º escalão, da carreira geral de base do 
quadro do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, 
por harmonização com os estipulados nos artigos 10.º, n.º 2, 
17.º da Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, ao abrigo 
dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, e 43.º do Regulamento Administrativo 
n.º 1/2004:

Verificadora alfandegária n.º 06 080 — Ieong In Leng

» 01 140 — Wong Mei Un

» 09 140 — Chan Weng Chio

» 10 140 — Sio Ngan Chi

» 13 060 — Chao Kuai Ha

Verificador alfandegário n.º 28 061 — Leong Chi Fong

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 51 961 — Lai Yu Leong Alan

Verificadora alfandegária n.º 04 100 — Lei Weng I

Verificador alfandegário n.º 08 111 — Kuok Pan

Verificadora de 
primeira alfandegária n.º 05 970 — Ng Ut Mei

Verificador alfandegário n.º 04 151 — Wong Kai Meng

Verificador de 
primeira alfandegário n.º 07 971 — Cheang Iok Chun

Verificadora alfandegária n.º 58 060 — Pang Peng Teng

Verificador de 
primeira alfandegário n.º 12 951 — Vong Vai Fong

Verificadora alfandegária n.º 08 060 — Wong Pui Si

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 126 921 — Cheang Wai Cheong

Verificador alfandegário n.º 27 061 — Che Seak Hong 
Esteve

» 05 081 — Tam Ka Kei

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 79 921 — Wong Man Kuan

Verificadora de primeira 
alfandegária n.º 33 940 — Ku Sok Va

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 06 951 — Sam Kam Cheong

Verificador alfandegário n.º 20 061 — Leong Chong Seng

Verificadora de primeira 
alfandegária n.º 14 980 — Lee Ka Ka
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一等關員編號 16970 —— 梁碧詩

關員編號 23101 —— 潘家駿

一等關員編號 28971 —— 何耀榮

關員編號 08081 —— 陳開鋒

一等關員編號 59911 —— 戴社大

關員編號 10151 —— 張志誠

一等關員編號 27921 —— 王國興

 " 90941 —— 吳金滿

 " 78911 —— 陸健榮

關員編號 43120 —— 鍾樂兒

一等關員編號 47911 —— 許文耀

 " 35981 —— 何江偉

關員編號 23991 —— 黎逸紋

一等關員編號 112941 —— 李偉堅

 " 69911 —— 鍾漢業

 " 51981 —— 陳英傑

關員編號 27991 —— 鄧家民

一等關員編號 11960 —— 古麗儀

 " 60961 —— 關志聰

關員編號 71061 —— 葉國鵬

一等關員編號 12931 —— 李忠

關員編號 73061 —— 李煒良

 " 29991 —— 麥頌偉

一等關員編號 72911 —— 廖沛強

關員編號 07110 —— 許美寬

一等關員編號 41971 —— 黃銘磊

 " 70941 —— 陳國超

 " 37921 —— 黃志文

關員編號 32991 —— 林杰雄

一等關員編號 63961 —— 霍子洋

 " 108921 —— 黎鎮明

關員編號 08991 —— 葉偉棠

一等關員編號 26941 —— 歐洪順

 " 70961 —— 伍俊傑

 " 10971 —— 劉國賢

 " 73921 —— 陳忠敬

Verificadora de primeira 
alfandegária n.º 16 970 — Leong Pek Si

Verificador alfandegário n.º 23 101 — Pun Ka Chon

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 28 971 — Ho Io Weng

Verificador alfandegário n.º 08 081 — Chan Hoi Fong

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 59 911 — Tai Se Tai

Verificador alfandegário n.º 10 151 — Cheong Chi Seng

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 27 921 — Wong Kuok Heng

» 90 941 — Ung Kam Mun

» 78 911 — Lok Kin Weng

Verificadora alfandegária n.º 43 120 — Chong Lok I

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 47 911 — Hoi Man Io

» 35 981 — Ho Kong Wai

Verificador alfandegário n.º 23 991 — Lai Iat Man

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 112 941 — Lei Wai Kin

» 69 911 — Chong Hon Ip

» 51 981 — Chan Ieng Kit

Verificador alfandegário n.º 27 991 — Tang Ka Man

Verificadora de primeira 
alfandegária n.º 11 960 — Ku Lai I

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 60 961 — Kwan Chi Chung

Verificador alfandegário n.º 71 061 — Ip Kuok Pang

Verificador de primeira
 alfandegário n.º 12 931 — Lei Chong

Verificador alfandegário n.º 73 061 — Lei Wai Leong

» 29 991 — Mak Chong Wai

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 72 911 — Liu Pui Keong

Verificadora alfandegária n.º 07 110 — Hoi Mei Fun

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 41 971 — Wong Meng Loi

» 70 941 — Chan Kuok Chio

» 37 921 — Vong Chi Man

Verificador alfandegário n.º 32 991 — Lam Kit Hong

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 63 961 — Fok Chi Ieong Jose

» 108 921 — Lai Chun Ming

Verificador alfandegário n.º 08 991 — Ip Wai Tong

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 26 941 — Au Hung Son

» 70 961 — Ng Chon Kit

» 10 971 — Lao Kuok In

» 73 921 — Chan Chong Keng
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一等關員編號 11901 —— 戴偉業

 " 19920 —— 周潔心

 " 73941 —— 繆仲強

 " 33921 —— 王世炎

 " 88921 —— Cheom Manuel De Jesus

 " 45901 —— 譚浩明

 " 53961 —— 勞煒英

 " 43971 —— 張泳恩

 " 51911 —— 董潤添

 " 81911 —— 譚俊其

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自本批示摘錄公佈日起

生效。

摘錄自副關長於二零一八年十一月十四日所作的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十一條、

第十二條第一款及第三款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第三十七條第一款、現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第一款、第

11/2001號法律第八條第三款及經第25/2008號行政法規重新

公佈之第21/2001號行政法規第三十條規定，在二零一八年八月

十五日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統一

管理對外開考職務能力評估程序的最後成績名單中，排名第四

位及第六位之合格投考人朱君傑及戴天就，以臨時委任方式，委

任為海關文職人員編制內技術輔導員職程資訊範疇第一職階二

等技術輔導員，為期一年，薪俸為現行薪俸表之260點。

–––––––

二零一八年十一月十六日於海關

副關長 吳國慶

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一八年十一月八日作出的批示：

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室第三職階輕型車輛司機陳

雙火及卓英傑的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任

用合同，自二零一八年十月十五日起生效。

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 11 901 — Tai Wai Ip

Verificadora de primeira 
alfandegária n.º 19 920 — Chau Kit Sam

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 73 941 — Mio Chong Keong

» 33 921 — Wong Sai Im

» 88 921 — Cheom Manuel De 
Jesus

» 45 901 — Tam Hou Meng

» 53 961 — Lou Vai Ieng

» 43 971 — Cheong Weng Ian

» 51 911 — Tong Ion Tim

» 81 911 — Tam Chon Kei

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia de publicação do presente extracto de despacho.

Por despachos do subdirector-geral, de 14 de Novembro 
de 2018:

Chu Kuan Kit e Tai Tin Chao, classificado em 4.º lugar e em 
6.º lugar na lista da classificação final da etapa de avalia-
ção de competências funcionais do concurso de gestão 
uniformizada externo publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 33/2018, II Série, de 15 de Agosto — nomeados, 
provisoriamente, pelo prazo de um ano, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, área de informática, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal civil des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 11.º, 12.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 37.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 8.º, n.º 3, da Lei n.º 11/2001 
e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2008.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 16 de Novembro de 2018. — O 
Subdirector-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 8 de Novembro de 2018:

Chan Seong Fo e Cheok Ieng Kit, motoristas de ligeiros, 3.º es-
calão, em regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, deste Gabinete — alterado para o contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, de 
17 de Agosto, desde 15 de Outubro de 2018.
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根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室第二職階輕型車輛司機阮

國興的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，

自二零一八年十月十五日起生效。

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室第三職階輕型車輛司機盧

嘉威的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，

自二零一八年十月二十二日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十四日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳燕玲

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一八年十一月六日的批示：

周友清——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

一款的規定，其在本辦公室第一職階顧問高級技術員之行政任

用合同，自二零一八年十二月二十日起續期一年。

摘錄自辦公室主任於二零一八年十一月八日的批示：

李艷芬——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

一款的規定，其在本辦公室第一職階勤雜人員之行政任用合同，

自二零一九年一月十七日起續期一年。

聲 明

茲聲明，本辦公室長期行政任用合同的第一職階一等技術員

吳惠芳，現應其本人要求，自二零一八年十一月十四日起終止在

本辦公室擔任的職務。

–––––––

二零一八年十一月十四日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

Iun Kok Heng, motorista de ligeiros, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Gabinete — alterado para o contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agos-
to, desde 15 de Outubro de 2018.

Lou Ka Vai, motorista de ligeiros, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Gabinete — alterado para o contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agos-
to, desde 22 de Outubro de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
14 de Novembro de 2018. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Chan In Leng.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 6 de Novembro 
de 2018:

Chao Iao Cheng — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 
assessor, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de De-
zembro de 2018.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 8 de Novembro 
de 2018:

Lei Im Fan — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2,  e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos declara-se que Ng Wai Fong, técnica 
de 1.a classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração, cessa, a seu pedido, as funções 
neste Gabinete, a partir de 14 de Novembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 14 de Novembro de 2018. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.
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新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年十月三十日作出的批示：

陳俊霆——根據第12/2015號法律第四條及第二十四條的規

定，其在本局擔任第一職階二等技術員職務之試用期將於二零

一八年十一月二十九日屆滿，自二零一八年十一月三十日起繼續

以長期行政任用合同方式在本局擔任職務。

摘錄自代局長於二零一八年十一月五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款及第二十七條第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階首席翻譯員黃威，

獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階主任翻譯

員，薪俸點600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年十一月十二日作出的批示：

張子開，第二職階二等技術員——根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款

（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附

註形式修改其在本局的行政任用合同第三條款，晉級為第一職

階一等技術員，薪俸點400點。

–––––––

二零一八年十一月十五日於新聞局

局長 陳致平

澳 門 駐 里 斯 本 經 濟 貿 易 辦 事 處

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年九月七日作出的批示：

根據第20/2003號行政法規第二條第一款（一）項、第8/2007

號行政法規第二條第一款（一）項，以及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十三條的規定，澳門保安部隊事務局編制內顧問

翻譯員黎燕雲派駐到本辦事處擔任同一職級及職階的職務，自

該工作人員遞交報到憑證日起生效，為期一年。

–––––––

二零一八年十月三日於澳門駐里斯本經濟貿易辦事處

辦事處主任 柯天蓮

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 
Outubro de 2018:

Chan Chun Ting, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — autorizado 
a continuar a exercer funções neste Gabinete, findo o período 
experimental, no dia 29 de Novembro de 2018, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, de 
acordo com os artigos 4.º e 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
30 de Novembro de 2018.

Por despacho do director, substituto, do Gabinete, de 5 de 
Novembro de 2018:

Wong Wai, intérprete-tradutor principal, 2.º escalão — nomeado, 
definitivamente, intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal 
deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, e 27.º, n.º 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

Por despacho do director, substituto, do Gabinete, de 12 
de Novembro de 2018:

Cheong Chi Hoi, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Novembro de 
2018. — O Director do Gabinete, Victor Chan.

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E COMERCIAL DE MACAU,

EM LISBOA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Setembro de 2018:

Lai Pereira, In Wan, intérprete-tradutora assessora do quadro 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
— destacada para desempenhar funções nesta Delegação, 
pelo período de um ano, na mesma categoria e escalão, a 
partir da data da entrega da Guia de Apresentação da traba-
lhadora, nos termos dos artigos 2.º, n.º 1, alínea 1), do Regu-
lamento Administrativo n.º 20/2003, 2.º, n.º 1, alínea 1), do 
Regulamento Administrativo n.º 8/2007 e 33.º do ETAPM, 
vigente.

–––––––

Delegação Económica e Comercial de Macau, em Lisboa, 
aos 3 de Outubro de 2018. — A Chefe da Delegação, O Tinlin.
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澳 門 特 別 行 政 區 駐 北 京 辦 事 處

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年十一月七日批示：

衛生局不具期限的行政任用合同第一職階首席技術員馮以

嘉──按照《澳門公共行政工作人員通則》現行文本第三十條的

規定，並根據第20/2003號行政法規《澳門特別行政區駐外辦事

處人員制度》第二條第一款（一）項及第15/2001號行政法規第三

條第一款（一）項的規定，獲准以臨時定期委任方式在澳門特別

行政區駐北京辦事處擔任相同職務，自二零一八年十一月十二日

起，為期一年。

–––––––

二零一八年十一月十四日於澳門特別行政區駐北京辦事處

辦事處主任 梁潔芝

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一八年十一月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款的規定，以

附註方式修改孔志偉在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第四職階輕型車輛司機，薪俸點180點，自二零一八

年十一月六日起生效。

聲 明

為著有關效力，根據第12/2015號法律第九條第一款及第

十五條（三）項的規定，本辦公室長期行政任用合同第三職階顧

問高級技術員區肖卿，自二零一八年十一月十六日調職法務局之

日起，其在本辦公室的合同失效。

–––––––

二零一八年十一月十四日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

DELEGAÇÃO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE

MACAU EM PEQUIM

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Novembro de 2018:

Fung I Ka, técnica principal, 1.º escalão, em regime de contra-
to administrativo de provimento sem termo, dos Serviços 
de Saúde — autorizada a exercer as mesmas funções, em 
comissão eventual de serviço, pelo período de um ano, na 
Delegação da Região Administrativa Especial de Macau em 
Pequim, nos termos dos artigos 30.º do ETAPM, na redacção 
vigente, 2.º, n.º 1, alínea 1), do Regulamento Administrativo 
n.º 20/2003 (Regime do Pessoal das Delegações da RAEM) e 
3.º, n.º 1, alínea 1), do Regulamento Administrativo n.º 15/2001, 
a partir de 12 de Novembro de 2018.

–––––––

Delegação da Região Administrativa Especial de Macau em 
Pequim, aos 14 de Novembro de 2018. — A Chefe da Delega-
ção, Leong Kit Chi.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador, de 6 de Novembro de 2018:

Hong Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, neste Ga-
binete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de Novembro de 
2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, de Ao Chio Heng, téc-
nica superior assessora, 3.º escalão, deste Gabinete, caduca a 
partir de 16 de Novembro de 2018, data em que a mesma inicia 
funções na Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, por 
mobilidade, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da 
Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 14 de Novem-
bro de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.
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人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一八年十一月一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，繼續徵用勞工事務局編制內第二職階首席顧問高級技術員

李麗琼在委員會擔任相同職級及職階的職務，自二零一八年十一

月十三日起生效，為期一年。

–––––––

二零一八年十一月十三日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一八年九月二十八日作出之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，本局第七職階輕型車輛司機尤肖甫的行政任用合

同續期一年，自二零一八年十一月二十七日起生效。

按本局副局長於二零一八年十月五日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第

四款之規定，本局第二職階首席顧問高級技術員Patrícia Fialho 

Pereira Janeiro Lobo Vilela的行政任用合同第三條款修改為同

一職級第三職階，薪俸點710，自二零一八年九月二十九日起生

效。

按本局副局長於二零一八年十月二十三日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，陳佩玲、趙學鵬及林強俊在本局擔任第一職階顧問高級技

術員的行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸

點625，自二零一八年十月十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林松傑、馬理章及麥國楷在本局擔任第一職階特級技術

員的行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點

525，自二零一八年十月十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，蔡明輝在本局擔任第二職階顧問高級技術員的行政任用

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 1 de No-
vembro de 2018: 

Lei Lai Keng, técnica superior assessora principal, 2.º esca-
lão, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos Laborais — prorrogada a sua requisição, pelo 
período de um ano, na mesma categoria e escalão, nesta 
Comissão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 13 de Novembro de 2018.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 13 de 
Novembro de 2018. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 28 de 
Setembro de 2018:

Iao Chio Pou, motorista de ligeiros, 7.º escalão, provido em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — renovado o contrato, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 27 
de Novembro de 2018.

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 5 de Ou-
tubro de 2018:

Patrícia Fialho Pereira Janeiro Lobo Vilela, técnica superior 
assessora principal, 2.º escalão, provida em regime de con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — al-
terada a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 3.º 
escalão, índice 710, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 29 de Setembro de 2018.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 23 de 
Outubro de 2018:

Chan Pui Leng, Chio Hok Pang e Lam Keong Chon, técnicos 
superiores assessores, 1.º escalão, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços —
alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 625, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Outubro de 2018. 

Lam Chung Kit, Ma Lei Cheong e Mak Kuok Kai, técnicos 
especialistas, 1.º escalão, providos em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterada a 
cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 525, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Outubro de 2018. 

José António Choi Hoi, técnico superior assessor, 2.º escalão, 
provido em regime de contrato administrativo de provimen-
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合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點650，自二零

一八年十月十九日起生效。

按簽署人於二零一八年十月三十一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，法律及司法培訓中心第一職階一等技術員吳紫茵的行政任

用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點420，自二零

一八年十月十八日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十四日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一八年十月二十九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改尹淑儀

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零一八年十月二十七

日起生效。

按本局局長於二零一八年十一月十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條的規定，以附註

形式修改何子傑、楊文彬及繆英豪在本局擔任職務的不具期限

的行政任用合同第三條款，變更為第一職階顧問高級技術員（資

訊範疇），自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十六日於身份證明局

局長 歐陽瑜 

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一八年十一月一日會議所作之決

議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一

to, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para 
a mesma categoria, 3.º escalão, índice 650, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 19 de Outubro de 2018. 

Por despacho do signatário, de 31 de Outubro de 2018:

Ng Chi Ian, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, provida em regi-
me de contrato administrativo de provimento, do Centro de 
Formação Jurídica e Judiciária — alterada a cláusula 3.ª con-
tratual para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 420, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 18 de Outubro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 14 de No-
vembro de 2018. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 29 de Ou-
tubro de 2018:

Wan Sok I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Outubro de 
2018.

Por despachos da directora dos Serviços, de 14 de Novem-
bro de 2018:

Ho Chi Kit, Ieong Man Pan e Mio Ieng Hou — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo para técnico superior assessor, 1.º 
escalão, área de informática, nestes Serviços, a partir da data 
da sua publicação, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Novembro 
de 2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 1 de Novembro de 
2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime 
de contrato administrativo de provimento — alterada as 
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款（一）項的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准職級調

整，皆自公佈日起生效：

Roberto da Lúcia Pereirinha——環境衛生及執照部第一

職階首席特級行政技術助理員，薪俸345點。

張若秀——道路渠務部第一職階首席特級行政技術助理

員，薪俸345點。

–––––––

二零一八年十一月九日於民政總署

管理委員會委員 杜淑儀

categorias, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da 
data da sua publicação:

Roberto da Lúcia Pereirinha, para assistente técnico admi-
nistrativo especialista principal, 1.º escalão, índice 345, nos 
SAL;

Cheong Ieok Sao, para assistente técnica administrativa 
especialista principal, 1.º escalão, índice 345, nos SSVMU.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de No-
vembro de 2018. — A Administradora do Conselho de Admi-
nistração, To Sok I.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Novembro de 2018:

1. Ng Iok Wa, chefe, 5.º escalão, do Corpo de Bombeiros, com 
o número de subscritor 112925 do Regime de Aposentação 
e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o arti-
go 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentação voluntária por requerimento — fixada, com início 
em 18 de Outubro de 2018, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 520 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Sam Lin, adjunto-técnico especialista principal, 3.º esca-
lão, do Instituto de Habitação, com o número de subscritor 
22080 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 29 de 
Setembro de 2018, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 410 da tabela em vigor, calculada nos termos do arti-
go 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 34 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos ter-
mos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheong Foc Lam, motorista de ligeiros, 10.º escalão, dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo, com o número de 
subscritor 1325 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade — fixada, com início em 31 de Outubro de 
2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 300 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 8 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kuok Tai, intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, com o 
número de subscritor 110051 do Regime de Aposentação e 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年十一月十二日作出的批

示：

（一）消防局第五職階消防區長伍玉華，退休及撫卹制度會

員編號112925，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一八年十月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

520點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）房屋局第三職階首席特級技術輔導員李森聯，退休及

撫卹制度會員編號22080，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十四年工作年數作計

算，由二零一八年九月二十九日開始以相等於現行薪俸索引表內

的410點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）政府總部輔助部門第十職階輕型車輛司機張福林，退

休及撫卹制度會員編號1325，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限

而離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一八年十月三十一日開始以相

等於現行薪俸索引表內的300點訂出，並在有關金額上加上八個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）行政公職局第一職階主任翻譯員郭弟，退休及撫卹制

度會員編號110051，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》
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第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十七年工作年數作計算，由

二零一八年十月二十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的390

點訂出，並在有關金額上加上五個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年十一月十二日作出的批

示：

司法警察局勤雜人員張淑霞，供款人編號6014338，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年十月十八日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九

條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

海事及水務局技術工人方麗麗，供款人編號6044997，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年

十月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

民政總署技術輔導員梁笑明，供款人編號6150274，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年十月二十二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

教育暨青年局中學教育一級教師陳耀安，供款人編號

6243787，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentação por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 25 de Outubro de 2018, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 390 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 27 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Novembro de 2018:

Cheung Sok Ha, auxiliar da Polícia Judiciária, com o número 
de contribuinte 6014338, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 18 de Outubro de 2018, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de re-
versão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdên-
cia, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 25 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter a mesma direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da ins-
crição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Fong Lai Lai, operária qualificada da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de con-
tribuinte 6044997, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 24 de Outubro de 2018, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 31 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Sio Meng, adjunto-técnico do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6150274, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 22 de Outubro de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indi-
viduais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 6 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Chan Io On, docente do ensino secundário de nível 1 da Direc-
ção dos Serviços de Educação e Juventude, com o número 
de contribuinte 6243787, cancelada a inscrição no Regime 
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一八年十月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」

的任何結餘。

教育暨青年局勤雜人員施葉文，供款人編號6243914，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年十月

二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政管理委員會副主席於二零一八年八月三十日的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十二條第一款及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第一款的規定，在二零一八年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統一管理對外開考專

業能力評估程序的最後成績名單中，排名第一位之合格應考人

趙不同，獲臨時委任為本會人員編制高級技術員職程的第一職

階二等高級技術員（資訊範疇）。

按照行政管理委員會副主席於二零一八年九月十四日的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十二條第一款及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第一款的規定，在二零一八年七月二十五日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統一管理對外開考專

業能力評估程序的最後成績名單中，排名第二位之合格應考人

梁海星，獲臨時委任為本會人員編制高級技術員職程的第一職

階二等高級技術員（工商管理範疇）。

按照行政管理委員會副主席於二零一八年十月三十一日的批

示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第一款之規定，李偉坤在本會擔任第一職階輕型車輛司

機的行政任用合同，自二零一八年十二月十九日起續期一年。

按照行政管理委員會副主席於二零一八年十一月七日的批

示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第一款之規定，何潤華在本會擔任第二職階一等技術員

的行政任用合同，自二零一九年一月十三日起續期一年。

de Previdência em 24 de Outubro de 2018, nos termos do ar-
tigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Si Ip Man, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de contribuinte 6243914, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 22 de Outubro 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, de 30 de Agosto de 2018:

Chio Pat Tong, candidato classificado em 1.º lugar no concurso 
de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-
petências profissionais, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2018, II 
Série, de 25 de Julho — nomeado, provisoriamente, técnico 
superior de 2.a classe, 1.º escalão, área de informática, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal deste 
Fundo, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo  
22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, de 14 de Setembro de 2018:

Leong Hoi Seng, candidato classificado em 2.º lugar no concur-
so de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 
competências profissionais, a que se refere a lista classificati-
va final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2018, II 
Série, de 25 de Julho — nomeado, provisoriamente, técnico 
superior de 2.a classe, 1.º escalão, área de gestão de empre-
sas, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
deste Fundo, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 
22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, de 31 de Outubro de 2018:

Lei Wai Kuan — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º 
escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir de 19 de Dezembro de 2018.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, de 7 de Novembro de 2018:

Ho Ion Wa — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, como técnico de 1.a classe, 2.º 
escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir de 13 de Janeiro de 2019.
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按行政管理委員會代主席於二零一八年十一月十四日作出的

批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第八款a）項，以及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，曹嘉賢

獲確定委任為本會人員編制第一職階首席技術員，薪俸點為450

點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第八款a）項，以及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，陳嘉嘉

獲確定委任為本會人員編制第一職階特級行政技術助理員，薪

俸點為305點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。

––––––– 

二零一八年十一月十五日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

根據簽署人於二零一八年十一月九日之批示，並按照六月

二十日第8/2005號行政法規修改一月二十九日第7/96/M號法令

之規定，批准以下轉運企業准照：

澳門森海源納米新材料科技有限公司，准照編號01/2018。

（是項刊登費用為 $397.00）

–––––––

二零一八年十一月九日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一八年十月十日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項之規定，本局人員范世楊及林智恆的長期行政

任用合同修改為不具期限的行政任用合同，為第一職階首席督

察，自二零一八年十月三日起生效。

Por despachos da presidente do Conselho de Administração, 
substituta, de 14 de Novembro de 2018:

Chou Ka In — nomeada, definitivamente, técnica principal, 1.º 
escalão, índice 450, do quadro do pessoal deste Fundo, nos 
termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
RAEM.

Chan Ka Ka — nomeada, definitivamente, assistente técnica ad-
ministrativo especialista, 1.º escalão, índice 305, do quadro do 
pessoal deste Fundo, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea 
a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, conjugados 
com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da sua publicação no 
Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 15 de Novembro de 2018. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M. 
C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 9 de Novembro de 2018, de 
acordo com o Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro, com as 
alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 8/2005, de 20 de Junho, foi concedida licença para o exercí-
cio da actividade transitária à seguinte empresa:

Companhia de Novos Materiais de Nanotecnologia Shy de 
Macau, Limitada, licença n.º 01/2018.

        (Custo desta publicação $ 397,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 9 de Novembro de 
2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 10 de Outubro de 2018:

Fan Sai Ieong e Lam Chi Hang — alterados os contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo, como inspectores 
principais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 3 de Outu-
bro de 2018.
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按本簽署人於二零一八年十一月一日之批示：

Maria João Rebelo da Silva Couto——根據經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第四

條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600。

按本簽署人於二零一八年十一月六日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，黎宗梁、林若堅及戴健

琴獲確定委任為本局人員編制督察職程，第一職階顧問督察，有

關空缺由七月五日第30/99/M號法令設立並由附於第69/2010號

行政命令之表一取代，且已被其本人填補。

Por despacho do signatário, de 1 de Novembro de 2018:

Maria João Rebelo da Silva Couto — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.a do seu contrato administrativo de provi-
mento com referência à categoria de técnico superior asses-
sor, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015.

Por despachos do signatário, de 6 de Novembro de 2018:

Lai Chong Leong, Joaquim Nunes de Oliveira e Tai Kin Kam 
— nomeados, definitivamente, inspectores assessores, 1.º es-
calão, da carreira de inspector do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, nas vagas criadas pelo Decreto-Lei n.º 30/99/M, de 
5 de Julho, e substituídas pelo Mapa 1 anexo à Ordem Execu-
tiva n.º 69/2010, e preenchidas pelos mesmos.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 12 de Novembro de 2018:

Sales Crestejo Ermelinda Fátima, intérprete-tradutora de 2.ª 
classe, 2.º escalão — nomeada, definitivamente, intérprete-
-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 490, da carreira 
especial da área de interpretação e tradução do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir da data 
da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente 
extracto de despacho.

Leong Pui Ha, Wong Ngok Wa, Lai Ka Man, Lio Man I, Lei 
Weng I, Lam Kin Hang, Chan Cheng I, Ho Ka Man e Leong 
Mei Kun, agentes de censos e inquéritos de 2.ª classe, 2.º 
escalão — nomeados, definitivamente, agente de censos e 
inquéritos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, do grupo de 
pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir da data da publicação no Boletim 
Oficial da RAEM do presente extracto de despacho.

Por despacho do signatário, de 13 de Novembro de 2018:

Ng David, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — nomeado, definiti-
vamente, técnico principal, 1.º escalão, índice 450, do grupo 
de pessoal técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 14 de 
Novembro de 2018. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 
Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 12 de Novembro de 2018:

Pun Lai In, inspectora especialista principal, 3.º escalão — no-
meada, definitivamente, inspectora assessora, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年十一月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階二等

翻譯員沙利士花地瑪獲確定委任為本局人員編制傳譯及翻譯特

別制度職程的第一職階一等翻譯員，薪俸點為490，並自本批示

摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階二等

普查暨調查員梁珮霞、黃岳華、黎嘉敏、廖敏儀、李詠怡、林健

衡、陳靖宜、何嘉雯及梁美娟獲確定委任為本局人員編制技術輔

助人員組別的第一職階一等普查暨調查員，薪俸點為230，並自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

摘錄自本人於二零一八年十一月十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等

技術員吳家恒獲確定委任為本局人員編制技術員組別的第一職

階首席技術員，薪俸點為450，並自本批示摘要於《澳門特別行

政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十四日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年十一月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階首席特級督察潘麗賢，

獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階顧問督察。
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摘錄自本人於二零一八年十一月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階首席特級督察徐杏妍，

獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階顧問督察。

–––––––

二零一八年十一月十六日於勞工事務局

局長 黃志雄

中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

更 正

因刊登於二零一八年十月三十一日第四十四期《澳門特別行

政區公報》第二組內第19570頁之批示摘錄的葡文版本有不正確

之處，現更正如下：

原文為：“Wong Kuok Ying……”

應改為：“Wong Kwok Ying……”。

–––––––

二零一八年十一月十五日於中國與葡語國家經貿合作論壇常

設秘書處輔助辦公室

主任 莫苑梨

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年十月二十五日之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，確定委任李浩榮

擔任本局文職人員編制內技術員職程第一職階首席技術員，薪

俸點為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年十一月五日之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，確定委任高振文

Por despacho do signatário, de 16 de Novembro de 2018:

Choi Hang In, inspectora especialista principal, 3.º escalão — 
nomeada, definitivamente, inspectora assessora, 1.º escalão, 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 16 
de Novembro de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão portuguesa do 
extracto de despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 44/2018, II Série, de 31 de Outubro, a páginas 19 570, se 
rectifica o seguinte:

Onde se lê: «Wong Kuok Ying……»

deve ler-se: «Wong Kwok Ying……».

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 
para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa, aos 15 de Novembro de 2018. — 
A Coordenadora, Mok Iun Lei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 25 de Outubro de 2018:

Lei Hou Weng — nomeado, definitivamente, técnico principal, 
1.º escalão, índice 450, da carreira de técnico do quadro do 
pessoal civil destes Serviços, nos termos do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data de publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Por despachos da signatária, de 5 de Novembro de 2018:

Kou Chan Man — nomeado, definitivamente, técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de técnico 
superior do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 
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擔任本局文職人員編制內高級技術員職程第一職階首席顧問高

級技術員，薪俸點為660，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區

公報》公佈之日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與袁翠珊簽訂之行政任用合同，以附註方式修

改第三條款，晉級至第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生

效。

摘錄自本局副局長於二零一八年十一月六日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

高雄偉晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

一八年十月十一日起生效；

葉青晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一八年十月十二日起生效；

馮佩芝晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一八年十月十七日起生效；

林柏盤晉階至第二職階一等技術稽查，薪俸點為280，自二

零一八年十月二十六日起生效。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一八年十月三十一日起生效：

何國慶及魯明洪晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170；

陳麗嬋晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

楊金傑晉階至第六職階技術工人，薪俸點為220，自二零一八

年十月二十一日起生效；

陳連英晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為150，自二零

一八年十月三十一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir 
da data de publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Un Choi San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a assistente técnica administrativa 
especialista, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do subdirector destes Serviços, de 6 de No-
vembro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, nas categorias, 
índices e datas a cada um indicados: 

Kou Hong Wai progride para técnico especialista, 2.º esca-
lão, índice 525, a partir de 11 de Outubro de 2018;

Ip Cheng progride para técnico principal, 2.º escalão, índice 
470, a partir de 12 de Outubro de 2018;

Fong Pui Chi progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 17 de Outubro de 2018;

Lam Pak Pun progride para fiscal técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 280, a partir de 26 de Outubro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na categoria, 
índices e datas a cada um indicados:

A partir de 31 de Outubro de 2018:

Ho Kuok Heng e Lou Meng Hong progridem para operários 
qualificados, 3.º escalão, índice 170;

Chan Lai Sim progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 130.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na categoria, 
índices e datas a cada um indicados:

Ieong Kam Kit progride para operário qualificado, 6.º esca-
lão, índice 220, a partir de 21 de Outubro de 2018;

Chan Lin Ieng progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 
a partir de 31 de Outubro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
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員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

鄧偉權、陳佩賢、劉柏余及梁成就晉階至第九職階勤雜人

員，薪俸點為220，自二零一八年十月一日起生效；

甘城坤晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零一八

年十月七日起生效；

毛群有晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為20 0，自二零

一八年十月二十八日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年十一月九日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，自二零一八年十一月二十日起終

止海關關務監督陳堅良之徵用，並於同日返回海關。

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，自二零一八年十一月二十日起徵

用海關關務監督盧金燕為澳門保安部隊提供服務，為期一年。

–––––––

二零一八年十一月十四日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年十月三十一日作出的第

171/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號、第104/2018號行政命令修改的第

22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以

及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條及第一百條

之規定，治安警察局一等警員編號294911陳志昌 ，自二零一八年

八月二十七日起，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年十一月五日所作之第

172/2018號批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第七十二條及第七十五條第二款a）項的規

定，並按其個人意願，治安警察局下述人員自二零一八年十一月

二十八日起，以特別委任方式前往法律及司法培訓中心修讀“為

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na categoria, 
índices e datas a cada um indicados:

Carlos Manuel Tang, Chan Pui In, Lao Pak U e Leong Seng 
Chao progridem para auxiliares, 9.º escalão, índice 220, a par-
tir de 1 de Outubro de 2018;

Kam Seng Kuan progride para operário qualificado, 8.º esca-
lão, índice 260, a partir de 7 de Outubro de 2018;

Mou Kuan Iao progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 
a partir de 28 de Outubro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 9 de Novembro de 2018:

Chan Kin Leong, comissário alfandegário — dada por finda 
a sua requisição nas Forças de Segurança, nos termos dos 
artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, vigente, com 
efeitos a 20 de Novembro de 2018, regressando no mesmo 
dia aos Serviços de Alfândega.

Lou Kam In, comissária alfandegária — requisitada nestas Forças 
de Segurança, por um ano, a partir de 20 de Novembro de 
2018, nos termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º 
do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 14 de Novembro de 2018. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 171/2018, 
de 31 de Outubro de 2018: 

Chan Chi Cheong, guarda de primeira n.º 294 911, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido 
ao quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos 
artigos 58.º do Regulamento Administrativo n.º 22/2001, «Or-
ganização e funcionamento do Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública», na redacção dos Regulamentos Administrativos 
n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e Ordens Executivas n.os 8/2016, 
102/2017 e 104/2018, e 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a 
partir de 27 de Agosto de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 172/2018, 
de 5 de Novembro de 2018:

O pessoal abaixo indicado do Corpo de Polícia de Segurança de 
Macau — autorizado precedendo sua concordância a frequen-
tar o «Curso de Habilitação para Ingresso nas Carreiras de 
Oficial de Justiça Judicial e de Oficial de Justiça do Ministério 
Público» do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, a 
partir de 28 de Novembro de 2018, em comissão especial de 
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法院司法文員職程及檢察院司法文員職程的入職而設的任職資

格課程”，為期一年。同時，根據經第7/2005號、第19/2007號、第

8/2008號行政法規及第8/2016號、第102/2017號、第104/2018號

行政命令修改第22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運

作》第五十八條，以及上指《通則》第九十八條b）項及第一百條

的規定，轉為處於“附於編制”狀況。

警員 234050 楊佩祺

" 100110 梁務婷

摘錄自保安司司長於二零一八年十一月六日作出的第

173/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號、第104/2018號行政命令修改的第

22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以

及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條及第一百條

之規定，治安警察局首席警員編號237951周帶強 ，自二零一八年

九月十八日起，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年十一月六日所作之第

174/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號、第104/2018號行政命令修改的第

22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以

及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條及第一百條

之規定，下列兩名治安警察局人員於下述日期起由“附於編制”

狀況轉為“編制內”狀況：

職級 編號 姓名 日期

一等警員 246971 陳智建 18/10/2018

警員 212041 譚國新 18/10/2018

摘錄自保安司司長於二零一八年十一月六日作出的第

175/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規

及第8/2016號、第102/2017號、第104/2018號行政命令修改第

22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運作》第五十八條、第

2/2008號法律《重組保安部隊及保安部門職程》第五條第一款、

第八條第四款（一）項和（二）項及現行《澳門保安部隊軍事化

人員通則》第一百一十一條第一款、第一百一十四條第三款、第

一百一十五條、第一百一十六條第一款及第三款、第一百一十七

條b）項及第一百一十九條之規定，現決定提升治安警察局以下

軍事化人員為基礎職程之普通職程一等警員職級。

以下人員由二零一八年十月十日起與其職級相稱的薪俸及年

資開始生效。

serviço, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 72.º e 
75.º, n.º 2, alínea a), do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, e passa à situação de «adi-
do ao quadro», nos termos dos artigos 58.º do Regulamento 
Administrativo n.º 22/2001 «Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 
e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017 e 104/2018, 98.º, 
alínea b), e 100.º do citado estatuto:

Guarda 234 050 Ieong Pui Kei

» 100 110 Leong Mou Teng

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 173/2018, 
de 6 de Novembro de 2018: 

Chow Tai Keung, guarda principal n.º 237 951, do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido ao 
quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos arti-
gos 58.º do Regulamento Administrativo n.º 22/2001, «Orga-
nização e funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública», na redacção dos Regulamentos Administrativos 
n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e Ordens Executivas n.os 8/2016, 
102/2017 e 104/2018, e 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a 
partir de 18 de Setembro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 174/2018, 
de 6 de Novembro de 2018:

Os agentes do Corpo de Polícia de Segurança Pública — passa 
da situação de «adido ao quadro» para a situação de «no 
quadro», nos termos do artigo 58.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 22/2001 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública), na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 
e Ordens Executivas n.os 8/2016, 102/2017 e 104/2018, e dos 
artigos 97.º e 100.º do EMFSM, vigente, a partir das datas a 
que cada um se indica:

Posto Número Nome A partir de

Guarda 1.ª 246 971 Chan Chi Kin 18/10/2018

Guarda  212 041 Tam Kuok San 18/10/2018

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 175/2018, 
de 6 de Novembro de 2018:

Nos termos dos artigos 58.º do Regulamento Administrativo 
n.º 22/2001 (Organização e funcionamento do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), na redacção dos Regulamen-
tos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e Ordens 
Executivas n.os 8/2016, 102/2017 e 104/2018, 5.º, n.º 1, 8.º, n.º 4, 
alíneas 1) e 2), da Lei n.º 2/2008 (Reestruturação de car-
reiras nas Forças e Serviços de Segurança) e artigos 111.º, 
n.º 1, 114.º, n.º 3, 115.º, 116.º, n.os 1 e 3, 117.º, alínea b), e 119.º 
do EMFSM, vigente, determina a promoção dos seguintes 
militarizados ao posto de guarda de primeira da carreira 
ordinária deste CPSP.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 10 de Outubro de 2018.
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職級 編號 姓名 年資排序

警員 182981 傅澤正 1

" 198981 何日華 2

" 211981 劉偉雄 3

" 212981 林志橋 4

" 219981 黃滿森 5

" 245981 黃永前 6

" 252981 黃健良 7

" 218981 周永泉 8

" 194981 張建華 9

" 229981 李永昌 10

" 250981 陳建榮 11

" 249981 董銓釗 12

" 223981 李進祥 13

" 248981 馮紹文 14

" 200981 黎業棠 15

" 203981 黃漢森 16

" 228981 鄧力誌 17

" 232981 譚國強 18

–––––––

二零一八年十一月十五日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第一

款，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以行政任用合

同方式聘用陳連珍擔任本局第一職階勤雜人員之職務，薪俸點

為110點，試用期六個月，自二零一八年十月十六日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年十月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條、第六條，以及

第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以不具期限的行政任

用合同任用黃曉彤擔任本局第一職階二等高級技術員之職務，

自二零一八年十一月二日起，薪俸點為430點。

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 182 981 Fu Chak Cheng 1

» 198 981 Ho Iat Wa 2

» 211 981 Lao Wai Hong 3

» 212 981 Lam Chi Kio 4

» 219 981 Wong Mun Sam 5

» 245 981 Wong Weng Chin 6

» 252 981 Wong Kin Leong 7

» 218 981 Chao Weng Chun 8

» 194 981 Cheong Kin Wa 9

» 229 981 Lei Weng Cheong 10

» 250 981 Chan Kin Weng 11

» 249 981 Tong Chun Chio 12

» 223 981 Lei Chon Cheong 13

» 248 981 Fong Sio Man 14

» 200 981 Lai Ip Tong 15

» 203 981 Wong Hon Sam 16

» 228 981 Agostinho Henrique 17

» 232 981 Tam Kuok Keong 18

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 15 de Novembro 
de 2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superinten-
dente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 29 de Agosto de 2018:

Chan Lin Chan — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 16 de 
Outubro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 3 de Outubro de 2018:

Vong Hilda Hiltung — provida em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, como técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nesta Polícia, nos ter-
mos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
dos com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 2 de 
Novembro de 2018.
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根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第五職階技術工人陳志強之長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，自二零一八年九月一日起生效。

馬起峰，本局第三職階顧問高級技術員的個人勞動合同，自

二零一八年十二月十四日起續期一年。

摘錄自本人於二零一八年十月二十四日作出的批示：

梁美英、林慶姚及沙惠怡，司法警察局確定委任之第二職

階首席翻譯員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條及第二十七條第四款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（五）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內翻譯員職程之第一職階主任翻譯員，薪俸點為600點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

摘錄自本人於二零一八年十一月十二日作出的批示：

梁志雄，司法警察局確定委任之第二職階一等高級技術

員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十四日於司法警察局

 局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年七月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳嘉玲在本局擔任行政任用合同第二職階一級

Chan Chi Keong Pedro, operário qualificado, 5.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, desta Polícia — alterado para contrato administra-
tivo de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro 
de 2018.

Ma Hei Fung, técnica superior assessora, 3.º escalão, desta 
Polícia — renovado o contrato individual de trabalho, pelo 
período de um ano, a partir de 14 de Dezembro de 2018.

Por despachos do signatário, de 24 de Outubro de 2018:

Leong Mei Ieng, Lam Heng Io e Maria Fatima Alexandrina 
Xavier, intérpretes-tradutoras principais, 2.º escalão, de no-
meação definitiva da Polícia Judiciária — nomeadas, defini-
tivamente, intérpretes-tradutoras chefes, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º e 27.º, n.º 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com 
os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, 
alínea 5), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Por despacho do signatário, de 12 de Novembro de 2018:

Leung Chi Hung, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, de-
finitivamente, técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea 
a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados 
com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, 
alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 14 de Novembro de 2018. — O Direc-
tor, Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Julho de 
2018:

Chan Ka Leng, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年八月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項及第三

款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等技術員張妙芬，自二零一八年六月十四日起生

效；

專科培訓的實習醫生朱偉恆、吳嘉敏及袁芳，自二零一八年

六月十四日起生效；

第二職階一級護士陳倩敏，自二零一八年六月十四日起生

效；

第二職階二等技術員鄭順強，自二零一八年六月二十六日起

生效；

第二職階一級護士張榮杰及朱嘉寧，自二零一八年六月

二十九日起生效；

第二職階二等診療技術員黃志強，自二零一八年七月四日起

生效；

第二職階一級護士馮宇霞，自二零一八年七月十六日起生

效；

第四職階技術工人李光忠，自二零一八年七月十八日起生

效；

第二職階一級護士李艷媚，自二零一八年七月十八日起生

效；

第二職階普通科醫生羅宇根，自二零一八年七月二十三日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等技術輔導員袁慶恩，自二零一八年六月二十八

日起生效；

第四職階一般服務助理員王清劍，自二零一八年七月十日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改

行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合

同：

第一職階一等技術輔導員楊深澤，自二零一八年六月三十日

起生效；

referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Agosto de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Mio Fan, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 14 de Junho de 2018;

Chu Wai Hang, Ng Ka Man e Un Fong, como internos dos 
internatos complementares, a partir de 14 de Junho de 2018;

Chan Sin Man, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir 
de 14 de Junho de 2018;

Cheang Son Keong, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 26 de Junho de 2018;

Cheong Weng Kit e Chu Ka Neng, como enfermeiros, grau 1, 
2.º escalão, a partir de 29 de Junho de 2018;

Wong Chi Keong, como técnico de diagnóstico e terapêutica 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 4 de Julho de 2018;

Fong U Ha, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir de 
16 de Julho de 2018;

Lei Kuong Chong, como operário qualificado, 4.º escalão, a 
partir de 18 de Julho de 2018;

Lei Im Mei, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir de 
18 de Julho de 2018;

Lo U Kan, como médico geral, 2.º escalão, a partir de 23 de 
Julho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, 
n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Un Heng Ian, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 28 de Junho de 2018;

Wong Cheng Kim, como auxiliar de serviços gerais, 4.º esca-
lão, a partir de 10 de Julho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015:

Ieong Sam Chak, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 30 de Junho de 2018;
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第一職階一等技術輔導員張君賢，自二零一八年七月七日起

生效；

第一職階一等技術輔導員陳穎，自二零一八年七月十四日起

生效；

第二職階一等技術輔導員馮健成，自二零一八年七月二十二

日起生效；

第一職階首席翻譯員廖志偉，自二零一八年七月二十三日起

生效。

摘錄自局長於二零一八年八月十五日之批示：

殷琪淇、張浩瀚、關佩儀、陳杰輝和黃俊賢——根據第

12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規定，從二零

一八年九月十八日起，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階普

通科醫生，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一八年八月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，李水木在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一八年九月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，趙麗媚在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一八年九月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，黃少豹在本局擔任行政任用合同第五職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一

般服務助理員，自二零一八年九月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，鄒碧彤在本局擔任行政任用合同第五職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一

般服務助理員，自二零一八年九月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，何偉民在本局擔任行政任用合同第

六職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

七職階一般服務助理員，自二零一八年九月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，黃玉玲在本局擔任行政任用合同第

Cheong Kuan In, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 7 de Julho de 2018;

Chan Weng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 14 de Julho de 2018;

Fong Kin Seng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 22 de Julho de 2018;

Lio Chi Wai, como intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, 
a partir de 23 de Julho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Agosto 
de 2018:

Yin Qiqi, Cheong Hou Hon, Kuan Pui Yee, Chan Kit Fai e Wong 
Chun Yin — contratados por contratos administrativos de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
médicos gerais, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Setembro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Agosto 
de 2018:

Lei Soi Mok, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 
n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 26 de Setembro 
de 2018.

Chio Lai Mei, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 
n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 21 de Setembro 
de 2018.

Vong Sio Pao, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 
n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 18 de Setembro 
de 2018.

Chao Pek Tong, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 
6.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 
n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de Setembro 
de 2018.

Ho Vai Man, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 7.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 15 de 
Setembro de 2018.

Wong Iok Leng, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
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七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

八職階一般服務助理員，自二零一八年九月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，謝樹雄及梁堅興在本局擔任行政任

用合同第七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第八職階一般服務助理員，自二零一八年九月五日起生

效。

摘錄自局長於二零一八年八月二十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等行政技術助理員郭惠平，自二零一八年九月九

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員林平轉，自二零一八年十月

十八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

專科培訓的實習醫生林小婷及邢倩雯，自二零一八年十月五

日起生效；

第一職階二等技術員黃銘希，自二零一八年九月十三日起生

效；

第一職階二等行政技術助理員鄭頴敏、李潔儀及吳麗晶，自

二零一八年十月三日起生效。

摘錄自局長於二零一八年八月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等行政技術助理員李明麗，自二零一八年九月九

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員陳靜儀、陳雯詩及王彩紅，自

二零一八年十月三日起生效；

第一職階普通科醫生方健彪，自二零一八年九月二十七日起

生效；

第一職階普通科醫生林曉紅，自二零一八年十月十八日起生

效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等行政技術助理員孫潞昕及蔣康達，自二零一八

年九月九日起生效；

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-
rais, 8.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 9 de 
Setembro de 2018.

Che Su Hong e Leong Kin Hang, auxiliares de serviços gerais, 
7.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de au-
xiliar de serviços gerais, 8.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12 /2015 e 7.º, n.os 1, a l ínea  4), e 2 , da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 5 de Setembro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Agosto 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei  n.º 12/2015:

Kuok Wai Peng, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 9 de Setembro de 2018;

Lam Peng Chun, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 18 de Outubro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lam Sio Teng e Ieng Sin Man, como internos do internato 
complementar, a partir de 5 de Outubro de 2018;

Wong Meng Hei, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 13 de Setembro de 2018;

Cheang Weng Man, Lee Kit I e Ng Lai Cheng, como assis-
tentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 3 de Outubro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Agosto 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Lei Meng Lai, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 9 de Setembro de 2018;

Chan Cheng I, Chan Man Si e Wong Choi Hong, como as-
sistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 3 de Outubro de 2018;

Willys Stanley, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 27 
de Setembro de 2018;

Lam Hiu Hung, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 
18 de Outubro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Sun Lou Ian e Cheong Hong Tat, como assistentes técnicos 
administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 9 de Setem-
bro de 2018;
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第一職階二等行政技術助理員梁嘉明及施森森，自二零一八

年十月三日起生效；

第一職階普通科醫生李智乾，自二零一八年十月十八日起生

效；

第二職階一級護士鍾杏桃，自二零一八年九月十一日起生

效；

第五職階一級護士朱琦，自二零一八年九月九日起生效；

第四職階勤雜人員程炳光，自二零一八年九月十六日起生

效；

第一職階普通科醫生張仲嫣，自二零一八年九月二十七日起

生效。

按照二零一八年十月二十三日局長的批示：

泰福馬瀧日間醫院，其營業地點位於澳門氹仔路氹金光大

道望德聖母灣大馬路澳門威尼斯人度假村酒店大運河購物中心

5樓3013A及3015舖——恢復第003號私人衛生單位執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $408.00）

摘錄自社會文化司司長於二零一八年十月二十五日作出的批

示：

蔡炳祥——根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五

日第81/99/M號法令第十八條第一款d）項和第二十五條第一款

和第二款、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

七條第二款及第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經

驗，自二零一八年十二月一日起，以定期委任方式，續任為本局藥

物事務廳廳長，為期兩年。

鄭艷紅——根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五

日第81/99/M號法令第二十五第二款a）項及第三款、第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條第二款及第八條

的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自二零一八年十二

月十三日起，以定期委任方式，續任為本局稽查暨牌照處處長，

為期兩年。

鍾日暖——根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五

日第81/99/M號法令第四十三條b）項和第四十五條第一款和第

二款、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條

第二款及第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自

二零一九年一月一日起，以定期委任方式，續任為本局財務管理

廳廳長，為期一年。

Leong Ka Meng e Si Sam Sam, como assistentes técnicos ad-
ministrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 3 de Outubro 
de 2018;

Lei Chi Kin, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 18 de 
Outubro de 2018;

Chong Hang Tou, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a 
partir de 11 de Setembro de 2018;

Chu Kei, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, a partir de 9 
de Setembro de 2018;

Cheng Peng Kuong, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 16 
de Setembro de 2018;

Cheong Chong In, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 
27 de Setembro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Outubro 
de 2018:

Taivexmalo Hospital de Dia, com local de funcionamento 
na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, s/n, 
The Venetian Macao Resort Hotel, Piso 5, Grand Canal 
Shoppes, Shops 3013A e 3015, Taipa, Macau — concedida 
autorização para o reinício da unidade privada de saúde, 
número: 003.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Outubro de 2018:

Choi Peng Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como chefe do Departamento dos 
Assuntos Farmacêuticos destes Serviços, nos termos dos 
artigos 18.º, n.º 1, alínea d), e 25.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei 
n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 34/2011, conjugados com os artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009, 7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Dezembro de 2018.

Cheang Im Hong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como chefe da Divisão de Inspecção e 
Licenciamento destes Serviços, nos termos dos artigos 25.º, 
n.os 2, alínea a), e 3, do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de 
Novembro, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 34/2011, conjugados com os artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 13 
de Dezembro de 2018.

Chong Ut Nun — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe do Departamento de Administra-
ção Financeira destes Serviços, nos termos dos artigos 43.º, 
alínea b), e 45.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 
de Novembro, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 34/2011, conjugados com os artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 
de Janeiro de 2019.
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摘錄自社會文化司司長於二零一八年十月三十一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款、經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十四條第二款、第6/2010號法律第十四條第一款（二）

項、第二款及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第三十七條第一款規定，在二零一八年十月十日第四十一期

《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進行限制性

晉級開考，以填補衛生局編制內高級衛生技術員職程第一職階

一等高級衛生技術員（康復職務範疇——物理治療）兩缺的最後

成績名單分別排名第一及第二名的合格投考人朱文鋒及李靖勇，

獲確定委任為本局人員編制內高級衛生技術員職程第一職階一

等高級衛生技術員。

按照二零一八年十一月七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消蔡娟娟第D-0173號牙科醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消馮永珊第E-2093號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照副局長於二零一八年十一月八日之批示：

核准向唐文浩先生發給“泉豐藥房”准照，編號為第326號

以及其營業地點為澳門賈伯樂提督街（提督街）45號麗園大廈

（A，B座）地下A座（A區），住址位於澳門製造廠巷10號海霞

閣5樓I座。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照副局長於二零一八年十一月九日之批示：

核准“澳門大學健康科學學院實驗動物中心”場所地址更新

為中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學科研大樓北二十二座3樓

3048、3050至3069室。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一八年十一月十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消何沛錡第E-2773號護士執業牌照之許可，因其沒有履

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 31 de Outubro de 2018:

Chu Man Fong e Lee Ching Yong, classificados em 1.º e 2.º 
lugares no concurso comum, de acesso, condicionado, de 
prestação de provas, para o preenchimento de dois luga-
res de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área funcional de reabilitação — fisioterapia, da carreira 
de técnico superior de saúde do quadro destes Serviços, a 
que se refere a lista classificativa final inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 41/2018, II Série, de 10 de Outubro — 
nomeados, definitivamente, técnicos superiores de saúde 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior de 
saúde do quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 
22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 14.º, n.º 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 6/2010 e 37.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 7 de Novembro de 2018:

Choi Kun Kun — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico dentis-
ta, licença n.º D-0173.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Fong Weng San — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-2093.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 8 de No-
vembro de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 326, da Farmácia «Chun 
Fong», com local de funcionamento na Rua do Almirante 
Costa Cabral, n.º 45, Edifício Lai Un, r/c, «A» (Área A), 
Macau, a Tong Man Hou, com residência na Travessa da Fá-
brica, n.º 10, Hoi Ha Kok, 5.º andar «I», Macau. 

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 9 de No-
vembro de 2018:

Autorizada a rectificação do endereço do «Centro de Animal 
Experimental da Faculdade de Ciências da Saúde da Univer-
sidade de Macau», para a Avenida da Universidade, Universi-
dade de Macau, Edifício de Investigação Científica, «N22», 3.º 
andar, Salas 3048, 3050-3069, Taipa-Macau-China.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 12 de Novembro de 2018:

Ho Pui Kei — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
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行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一八年十一月十三日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消馮彩霞第E-1549號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

–––––––

二零一八年十一月十五日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長二零一八年十一月五日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下，

自本批示摘錄公佈日起生效：

鄭家暖，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540；

鄭心怡、卓展盈及盧雪儀，轉為第一職階一等技術員，薪俸

點為400；

李麗華，轉為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為

265。

–––––––

二零一八年十一月十二日於教育暨青年局

局長 老柏生

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-2773.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 13 de Novembro de 2018:

Feng CaiXia — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-1549.

(Custo desta publicação $ 363,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 15 de Novembro de 2018. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 
5 de Novembro de 2018:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a 
cada uma indicadas, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, Selecção e Formação para efeitos de Aces-
so dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

Cheang Ka Nun, para técnica superior principal, 1.º escalão, 
índice 540;

Cheang Sam I, Cheok Chin Ieng e Lou Sut I, para técnicas 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Lei Lai Wa, para assistente técnica administrativa principal, 
1.º escalão, índice 265.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 12 de 
Novembro de 2018. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Maio de 2018 e 7 de Novembro 
de 2018:

Cheong Pui Si — alterado o contrato administrativo de pro­
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnica de 2.ª classe, 1.º esca­
lão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 
2018.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de No­
vembro de 2018:

Leong Pui Kuan — contratada por contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, como técnica 
superior assessora, 2.º escalão, índice 625, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 48.º a 50.º do Regulamento Adminis­
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra­
tivo n.º 23/2017, 10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, 4.º, 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, e do Despacho do Chefe do Executivo n.º 42/ 
/CE/2017, a partir de 7 de Novembro de 2018.

Por despacho da signatária, de 8 de Novembro de 2018:

San Pek Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para docente do ensino secundário de nível 1, 4.º escalão, 
índice 515, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 7.º, n.os 1, 2 e 6, da Lei n.º 12/2010, a partir de 
29 de Novembro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Pui Kuan, ces­
sou, a seu pedido, a comissão de serviço, como chefe da Divi­
são de Desenvolvimento das Artes Visuais deste Instituto, nos 
termos dos artigos 16.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 15/2009 e 
13.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 7 
de Novembro de 2018.

–––––––

Instituto Cultural, aos 15 de Novembro de 2018. — A Presi­
dente do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 30 
de Julho de 2018:

Mio Kin Mou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十六日及十一月七

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，張佩施在本局擔任第一職階二等技術員職務的

長期行政任用合同修訂為不具期限的行政任用合同，自二零一八

年八月一日起生效。

摘錄自行政長官於二零一八年十一月六日作出的批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第四十八條至第五十條，經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十條第二款，第12/2015號法律第四條、第五條第三款

（二）項及第六條第一款，以及行政長官第42/CE/2017號批示的

規定，以行政任用合同方式聘請梁佩君在本局擔任第二職階顧

問高級技術員，薪俸點為625，為期一年，自二零一八年十一月七

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年十一月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第12/2010號法律第七條

第一款、第二款及第六款的規定，以附註形式修改辛碧玲在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第四職階中學教育

一級教師，薪俸點為515，自二零一八年十一月二十九日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應梁佩君的要求，根據第15/2009號

法律第十六條第一款（二）項及第二款，以及第26/2009號行政法

規第十三條的規定，其擔任本局視覺藝術發展處處長之定期委

任，自二零一八年十一月七日起終止職務。

–––––––

二零一八年十一月十五日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

 摘錄自本局代局長於二零一八年七月三十日作出的批示： 

繆建武——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，
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並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一八年七月二十一日起轉為本局行政任用合同第二職階特級技

術輔導員，薪俸點為415。 

摘錄自本局代局長於二零一八年八月二日作出的批示： 

莫子聰及湯齊歡——根據第12/2015號法律第六條第四款之

規定，其在本局擔任第二職階一等技術輔導員之長期行政任用

合同，自二零一八年十一月一日起續期三年。 

摘錄自本局代局長於二零一八年八月十四日作出的批示： 

楊夢蓮——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一八年八月二日起轉為本局行政任用合同第五職階勤

雜人員，薪俸點為150。 

摘錄自本局局長於二零一八年九月四日作出的批示： 

李藹欣——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一八年八月十九日起轉為本局行政任用合同第二職階特級技術

輔導員，薪俸點為415。 

摘錄自社會文化司司長於二零一八年九月十日作出的批示： 

歐陽玉興——根據第12 / 2 015號法律第二十四條第三款

（二）項及第四款之規定，其在本局擔任第一職階首席督察之長

期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一八年

八月十一日起生效。 

摘錄自本局代局長於二零一八年九月二十四日作出的批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階首席行政技術助理

員黃思雅及劉淑儀，自二零一八年十月二十六日起獲確定委任出

任該職位。 

摘錄自本局代局長於二零一八年十一月七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十八

415, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 de Julho de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 2 
de Agosto de 2018:

Mok Chi Chong e Tong Chai Fun — renovados os contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, como adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 14 
de Agosto de 2018:

Ieong Mong Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju­
gado com o artigo 13.º, n.os 2 , al ínea 3), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 2 de Agosto de 2018, ao abrigo do 
artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Por despacho da directora dos Serviços, de 4 de Setembro 
de 2018:

Lei Ngoi Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 
415, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Agosto 
de 2018, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun­
tos Sociais e Cultura, de 10 de Setembro de 2018:

Ao Ieong Iok Heng — alterado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, como inspectora principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Agosto de 
2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Setembro de 2018:

Wong Si Nga e Lao Sok I, assistentes técnicas administrativas 
principais, 1.º escalão, de nomeações provisórias, destes Ser­
viços — nomeadas, definitivamente, para os mesmos lugares, 
nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a 
partir de 26 de Outubro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 7 de 
Novembro de 2018:

Vong Seng Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascenden­
do a letrado-chefe, 1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, 
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條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改黃成龍在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階主任文案，薪俸點為540點，自本批示摘錄公佈日起生

效。

准 照 摘 錄

中文名稱為“環球國際旅遊有限公司”，葡文名稱為“Mun­

dial Turismo Internacional de Macau, Lda.”及英文名稱為

“Mundial International Travel Service Co., Ltd.”的公司於二

零一八年十一月十二日獲發第0276號旅行社准照，旅行社中文名

稱為“環球國際旅遊有限公司”，葡文名稱為“Mundial Turismo 

Internacional de Macau, Lda.”及英文名稱為“Mundial Inter­

national Travel Service Co., Ltd.”，位於澳門美麗街21及21­A

號怡美大廈1樓A。

（是項刊登費用為 $533.00）

聲 明

周少珊，本局人員編制第一職階首席行政技術助理員——應

其本人之請求，終止於本局之職務，自二零一八年九月十日起生

效。

應招景耀的請求，其在本局擔任第一職階首席督察的不具

期限的行政任用合同，自二零一八年十月二十四日起予以解除。

–––––––

二零一八年十一月十四日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一八年九月三日

作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（一）項的規定，以附註形式修改李玉轉的行政任用合同

第三條款，自二零一八年十月十九日起轉為第二職階勤雜人員，

薪俸點為120。

nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 28.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0276, em 12 de Novembro de 2018, 
à sociedade “環球國際旅遊有限公司” em chinês, «Mundial 
Turismo Internacional de Macau, Lda.» em português e «Mun­
dial International Travel Service Co., Ltd.» em inglês, para a 
exploração da agência de viagens, com a denominação de “環
球國際旅遊有限公司” em chinês, «Mundial Turismo Interna­
cional de Macau, Lda.» em português e «Mundial International 
Travel Service Co., Ltd.» em inglês, sita na Rua Formosa, n.os 21 
e 21-A, Edifício «Yi Mei», 1.º andar «A», Macau.

(Custo desta publicação $ 533,00)

Declarações

Chau Sio San, assistente técnica administrativa principal, 1.º 
escalão, do quadro do pessoal destes Serviços — cessou fun­
ções, a seu pedido, no referido lugar, a partir de 10 de Setem­
bro de 2018.

— Chio Keng Io — rescindido, a seu pedido, o contrato admi­
nistrativo de provimento sem termo como inspector principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 24 de Outubro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Novembro de 
2018. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro deste Instituto, de 3 de Setembro de 2018:

Lei Iok Chun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate­
goria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Outubro de 2018.



20522 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 47 期 —— 2018 年 11 月 21 日

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員不具期限的行

政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

吳明嬌及吳麗梅，自二零一八年十月九日起轉為第三職階特

級技術輔導員，薪俸點為430；

區慧雯，自二零一八年十月十九日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員行政任用合同

第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

何美心，自二零一八年八月三日起轉為第二職階顧問高級技

術員，薪俸點為625；

周靜芬，自二零一八年十月五日起轉為第二職階二等高級技

術員，薪俸點為455；

沈國斌及黃露婷，分別自二零一八年十月五日及十月十九日

起轉為第二職階二等技術員，薪俸點為370；

黎曉霖、柯玟慧、蔣慧兒、林冠業、趙康琪、陳美玲及甘晉

維，自二零一八年十月十一日起轉為第二職階二等技術員，薪俸

點為370。

摘錄自社會工作局局長於二零一八年九月四日作出的批示：

應李永杰的請求，其在社會工作局擔任第一職階二等技術員

職務的行政任用合同自二零一八年十月二十三日起予以解除。

摘錄自社會工作局局長於二零一八年九月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的長期行政任用合同續期三年：

鍾玉輝，第一職階首席顧問高級技術員，自二零一八年十一

月一日起生效；

何意玲，第二職階一等高級技術員，自二零一八年十一月一

日起生效；

郭毅林，第二職階特級技術員，自二零一八年十一月一日起

生效；

謝詩韻，第一職階首席技術輔導員，自二零一八年十一月一

日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

林嘉麗及陳麗芳，第一職階一等技術員，分別自二零一八年

十月八日及十月二十日起生效；

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para as categorias, escalões e índices a 
cada uma indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009:

Ng Meng Kio e Ng Lai Mui, para adjuntas-técnicas especia­
listas, 3.º escalão, índice 430, a partir de 9 de Outubro de 2018;

Ao Wai Man, para técnica de 2.a classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 19 de Outubro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as categorias, escalões e índices a cada um 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju­
gado com o  artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009:

Ho Mei Sam, para técnica superior assessora, 2.º escalão, ín­
dice 625, a partir de 3 de Agosto de 2018;

Chao Cheng Fan, para técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca­
lão, índice 455, a partir de 5 de Outubro de 2018;

Shen Guobin e Wong Lou Teng, para técnicos de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 370, a partir de 5 e 19 de Outubro de 2018, 
respectivamente;

Lai Hio Lam, Joana de Oliveira, Cheong Wai I, Lam Kun 
Ip, Chio Hong Kei, Chan Mei Leng e Kam Chon Wai, para 
técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 11 de 
Outubro de 2018.

Por despacho da presidente deste Instituto, de 4 de Setem­
bro de 2018:

Lei Weng Kit — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis­
trativo de provimento como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, a partir de 23 de Outubro de 2018.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 6 de Se­
tembro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, para exercerem as funções a cada 
um indicadas, neste Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Chong Iok Fai, como técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, a partir de 1 de Novembro de 2018;

Ho I Leng, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Novembro de 2018;

Kuok Ngai Lam, como técnico especialista, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Novembro de 2018;

Che Si Wan, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 
partir de 1 de Novembro de 2018.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 
Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lam Ka Lai e Chan Lai Fong, como técnicas  de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 8 e 20 de Outubro de 2018, respectivamen­
te;
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趙康琪，第一職階二等技術員，自二零一八年十月十一日起

生效；

何詩朗，第一職階一級護士，自二零一八年十月十六日起生

效。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一八年十一月

十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項、（二）項及第二款的規

定，以附註形式修改下列人員的不具期限的行政任用合同第三

條款，合同其他條件維持不變：

鄧詩敏，轉為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為

660；

區慧雯，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改下列人員的行政任用合同第三條款，合同其他條件維持

不變：

周靜芬，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點為485；

沈國斌、黎曉霖、柯玟慧、林冠業及黃露婷，轉為第一職階

一等技術員，薪俸點為400。

–––––––

二零一八年十一月十五日於社會工作局

局長 黃艷梅

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一八年十一月九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第十二

款的規定，本局定期委任第一職階二等技術員岑靄詠，自二零

一八年十一月一日起獲確定委任出任該職位。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改盧志森在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十四日於體育局

局長 潘永權

Chio Hong Kei, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a par­
tir de 11 de Outubro de 2018;

Ho Si Long, como enfermeira, grau I, 1.º escalão, a partir de 
16 de Outubro de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento Administrati­
vo e Financeiro deste Instituto, de 15 de Novembro de 
2018:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver­
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alíneas 
1) e 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
mantendo-se inalteradas as demais condições contratuais:

Tang Si Man Elaine, para técnica superior assessora princi­
pal, 1.º escalão, índice 660;

Ao Wai Man, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver­
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2 , da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, mantendo-se inalte­
radas as demais condições contratuais:

Chao Cheng Fan, para técnica superior de 1.ª classe, 1.º esca­
lão, índice 485;

Shen Guobin, Lai Hio Lam, Joana de Oliveira, Lam Kun Ip 
e Wong Lou Teng, para técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400. 

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 15 de Novembro de 2018. — A 
Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 9 de Novembro de 2018:

Sam Oi Weng, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em comissão de 
serviço, deste Instituto — nomeada, definitivamente, para o 
mesmo lugar, nos termos do artigo 23.º, n.º 12, do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Novembro de 2018.

Humberto António Nunes — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo ascende para técnico superior assessor, 1.º esca­
lão, índice 600, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi­
cação.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 14 de Novembro de 2018. — O 
Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年十一月九日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改胡夏玲在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術員，薪俸點為370

點，自二零一八年十二月二日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十二日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀 

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 9 de Novembro de 2018:

Wu Ha Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Dezembro de 2018.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 12 de Novembro de 2018. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

因刊登於二零一八年十一月十四日第四十六期《澳門特別行政區公

報》第二組內第20249頁有不正確之處，現重新刊登如下：

旅 遊 基 金

聲 明 書

摘要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零一八）款項

轉移：

Por ter verificado uma inexactidão, publicada no Boletim Oficial 

da RAEM n.º 46/2018, II Série, de 14 de Novembro, a páginas 20 249, 

novamente se publica:

FUNDO DE TURISMO

Declaração

Extracto

Nos termos dos artigos 52.º e 53.º, n.º 5, do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes transferências 
de verbas (Orçamento da RAEM/2018):

煙火匯演

Festival de Fogo-de-Artifício

二零一八年財政年度第二次預算修改

2.ª alteração orçamental do ano económico de 2018

單位 Unidade: 澳門幣MOP

組織分類/Classificação Orgânica:

章/Capítulo: 50                                                        組/Divisão: 06

分類/Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação職能

Funcional

經濟

Económica

8­08­0 02­03­08­00­01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

70,000.00  



N.º 47 — 21-11-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 20525

二零一八年十月二十九日於旅遊局——旅遊基金行政管理委

員會——主席：程衛東——委員：許耀明，方丹妮，柯超航

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年十月二十二日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改歐東文、李苑珊、朱國鋒、劉珠玲、程家

仁、王嘉寶、梁麗敏、彭碧瑤、伍卉婷、梁家汶、蘇安兒、林燕婷、

鍾杏泳、程嘉斌、趙叔維、梁淑珊、易淑賢及梁杏欣在本局擔任

職務的行政任用合同第三條款，首位晉階為第二職階一等高級

技術員，第二位晉階為第二職階一等技術員，第三至第六位晉階

為第二職階特級技術輔導員，第七至第十二位及最後一位晉階

為第二職階首席技術輔導員，第十三至第十七位晉階為第二職

階首席行政技術助理員，首十七位自二零一八年十月十九日起，

最後一位自二零一八年十月二十日起生效，合同其他條件維持不

變。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十月二十六日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任李

單位 Unidade: 澳門幣MOP

組織分類/Classificação Orgânica:

章/Capítulo: 50                                                        組/Divisão: 06

分類/Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação職能

Funcional

經濟

Económica

8­08­0 02­03­08­00­99 其他

Outros

70,000.00  

總額

Total

70,000.00 70,000.00

核准依據：

Referente à autorização: 

18/10/2018之社會文化司司長批示

Despacho do Ex.mo Sr. Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 18/10/2018

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 29 de Outubro de 
2018. — O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — 
A Presidente, Cheng Wai Tong. — Os Vogais, Hoi Io Meng — 
Daniela de Souza Fão — O Chio Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 22 de Outubro de 2018:

Ao Tong Man, Lei Un San, Chu Kuok Fong, Lao Chi Leng, 
Cheng Ka Ian, Wong Ka Pou, Leong Lai Man, Pang Pek 
Io, Ng Wai Teng, Leong Ka Man, Sou On I, Lam Yin Ting, 
Chung Hang Weng, Cheng Ka Pan, Chio Sok Wai, Leong 
Sok San, Iec Sok In e Leong Hang Ian — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra­
tivos de provimento progredindo a técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, para o primeiro, a técnica de 1.ª classe, 
2.º escalão, para a segunda, a adjuntos-técnicos especialis­
tas, 2.º escalão, para o terceiro a sexta, a adjuntas-técnicas 
principais, 2.º escalão, para a sétima a décima segunda e a 
última, e a assistentes técnicos administrativos principais, 2.º 
escalão, para a décima terceira a décima sétima, nestes Ser­
viços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Outubro de 2018 para os 
dezassete primeiros, e 20 de Outubro de 2018 para a última, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 26 de Outubro de 2018:

Lei Hon Kei, Lam Mei Leng e Lam Hong Long — renovadas 
as comissões de serviço, pelo período de um ano, respec­
tivamente, como chefes do Departamento de Gestão de 
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匡祺、林美玲及林康龍分別為土地管理廳廳長、技術輔助處處長

及財政處處長，自二零一八年十二月一日起，為期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年十月二十九日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改霍偉飈、許冠焜、關華龍、林仲文、羅少

霞、李振源、黃潔珩、梁詠嫦、蘇杏儀、陳曉露、李鴻生及麥達堯

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，首七位晉階為第二

職階首席高級技術員，第八及第九位晉階為第二職階特級行政

技術助理員，餘下三位晉階為第二職階顧問高級技術員，首九位

自二零一八年十月二十六日起，餘下三位自二零一八年十月二十八

日起生效，合同其他條件維持不變。

聲 明

茲聲明在本局以行政任用合同方式擔任第八職階輕型車輛

司機何樹焜，因達年齡上限，根據第12/2015號法律第十五條第

（一）項的規定，自二零一八年十一月十三日起終止職務。

–––––––

二零一八年十一月十五日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，以及第70/93/M號法令第三條第二款a）項、第

六條第二款的規定，以定期委任方式委任羅頌濠碩士為本局資

料收集處處長，自二零一八年十一月二十七日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

Solos, da Divisão de Apoio Técnico e da Divisão Financeira 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 1 de Dezembro de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 29 de Outubro de 2018:

Fok Wai Pio, Hoi Kun Kuan, Kuan Wa Long, Lam Chong 
Man, Law Siu Ha, Lei Chan Un, Vong Kit Hang, Leong 
Weng Seong, Sou Hang I, Chan Hio Lou, Lei Hung Sang e 
Mak Tat Io — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento progredindo 
a técnicos superiores principais, 2.º escalão, para os sete 
primeiros, a assistentes técnicas administrativas especialis­
tas, 2.º escalão, para a oitava e nona, e a técnicos superiores 
assessores, 2.º escalão, para os três restantes, nestes Ser­
viços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Outubro de 2018 para 
os nove primeiros, e 28 de Outubro de 2018 para os três res­
tantes, mantendo-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho Su Kuan, motorista 
de ligeiros, 8.º escalão, contratado por contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços, cessou as suas funções, por ter 
atingido o limite de idade, nos termos do artigo 15.º e alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Novembro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor­
tes, aos 15 de Novembro de 2018. — O Director dos Serviços, 
Li Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2018:

Mestre Lo Chong Hou — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe da Divisão de Recolha de 
Dados destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 
3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
e 3.º, n.º 2, alínea a), e 6.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 70/93/M, a 
partir de 27 de Novembro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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——羅頌濠的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局資料收集處處長一職。

2. 學歷：

——測量工程學系學士；

——測量及空間資訊學工學碩士；

——公共管理碩士。

3. 專業培訓：

——執行公職的基本法律知識課程；

——“阿里雲與大數據”培訓課程；

——ArcGIS Server Instal lation, Configuration and 

Management（IT & GIS） ；

——測繪及地理資訊技術培訓課程；

——調研與分析方法課程；

——地下設施測量科技培訓課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——公職法律制度課程。

4. 專業簡歷：

——2007年7月至2009年11月，地圖繪製暨地籍局技術員；

——2009年11月起，地圖繪製暨地籍局高級技術員；

——2017年9月至2017年11月，地圖繪製暨地籍局資料處理

處代處長；

——2017年11月至2018年11月，地圖繪製暨地籍局資料收集

處代處長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，以及第70/93/M號法令第三條第二款a）項、第

六條第二款的規定，以定期委任方式委任黃健謙學士為本局資

料處理處處長，自二零一八年十一月二十七日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——黃健謙的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局資料處理處處長一職。

— Lo Chong Hou possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Recolha de Da­
dos destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Topográfica;

— Mestrado em Topografia e Informação Espacial;

— Mestrado em Administração Pública.

3. Formação profissional:

— Curso de Noções Básicas de Direito no Exercício de Fun­
ções Públicas;

— Curso de «Alibaba Cloud e Megadados»;

— ArcGIS Server Installation, Configuration and Manage­
ment (IT & GIS);

— Curso de Formação sobre Tecnologia de Topo-Cartogra­
fia e Informação Geográfica;

— Curso de Métodos de Investigação e Análise;

— Training Course in Underground Utility Survey Techno­
logies;

— Programa de Estudos Essenciais para os Funcionários 
Públicos de Nível Intermédio;

— Curso de Regime Jurídico da Função Pública.

4. Currículo profissional:

— De Julho de 2007 a Novembro de 2009, técnico da Direc­
ção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— A partir de Novembro de 2009, técnico superior da Direc­
ção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Setembro de 2017 a Novembro de 2017, chefe, substitu­
to, da Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Servi­
ços de Cartografia e Cadastro;

— De Novembro de 2017 a Novembro de 2018, chefe, substi­
tuto, da Divisão de Recolha de Dados da Direcção dos Servi­
ços de Cartografia e Cadastro.

Licenciado Wong Kin Him — nomeado, em comissão de servi­
ço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de Tratamento 
de Dados destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 
alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 
2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e 3.º, n.º 2, alínea a), e 6.º, n.º 2, do Decreto-Lei 
n.º 70/93/M, a partir de 27 de Novembro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Wong Kin Him possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Tratamento 
de Dados destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.
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2. 學歷：

——地理環境資源學系學士。

3. 專業培訓：

——Introduction to ArcGIS Pro for GIS Professionals；

——New Technology on ArcGIS Server；

——測繪及地理資訊技術培訓課程；

——澳門基本法研討班；

——MCSA：Querying Microsoft SQL Server；

——F M E Server 2013/F M E Desktop 2013 Train ing 

Course；

——中層公務人員基本培訓課程研修班。

4. 專業簡歷：

——2010年11月起，地圖繪製暨地籍局高級技術員；

——2017年11月至2018年11月，地圖繪製暨地籍局資料處理

處代處長。

–––––––

二零一八年十一月十五日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年十月二十五日作出的批

示：

吳洪——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室的行政任用合

同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點650，自二零

一八年十月二十七日起生效。

–––––––

二零一八年十一月十五日於建設發展辦公室

代主任 林煒浩

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Recursos de Geografia e Ambiente;

3. Formação profissional:

— Introduction to ArcGIS Pro for GIS Professionals;

— New Technology on ArcGIS Server;

— Curso de Formação sobre Tecnologia de Topo-Cartogra­
fia e Informação Geográfica;

— Programa de Estudos sobre a Lei Básica da RAEM;

— MCSA: Querying Microsoft SQL Server;

— FME Server 2013/FME Desktop 2013 Training Course;

— Programa de Estudos Essenciais para os Funcionários 
Públicos de Nível Intermédio.

4. Currículo profissional:

— A partir de Novembro de 2010, técnico superior da Direc­
ção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Novembro de 2017 a Novembro de 2018, chefe, subs­
tituto, da Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 15 de 
Novembro de 2018. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 25 de Outubro de 2018:

Ng Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca­
tegoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 27 de Outu­
bro de 2018.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
15 de Novembro de 2018. — O Coordenador do Gabinete, 
substituto, Lam Wai Hou.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十月十二日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的

規定，於二零一八年八月二十九日第三十五期《澳門特別行政區

公報》第二組內公佈的統一管理對外開考之專業能力評估程序

的最後成績名單中，排名第二及第三位的黃晶及郭少欣，獲臨時

委任為本局人員編制第一職階二等技術輔導員（一般行政技術

輔助範疇），以填補經第14/2009號行政法規設立及由第67/2010

號行政命令之附表取代而尚未填補之職位。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月十三日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的

規定，於二零一八年九月十九日第三十八期《澳門特別行政區公

報》第二組內公佈的統一管理對外開考之專業能力評估程序的

最後成績名單中，排名第一位、第二位及第四位的陳子廉、陳志

健及梁雪華，獲臨時委任為本局人員編制第一職階二等高級技

術員（環境管理範疇），以填補經第14/2009號行政法規設立及

由第67/2010號行政命令之附表取代而尚未填補之職位。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月十四日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的

規定，於二零一八年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公

報》第二組內公佈的統一管理對外開考之專業能力評估程序的

最後成績名單中，排名第四位的黃紫光，獲臨時委任為本局人員

編制第一職階二等高級技術員（法律範疇），以填補經第14/2009

號行政法規設立及由第67/2010號行政命令之附表取代而尚未填

補之職位。

–––––––

二零一八年十一月十五日於環境保護局

代局長 葉擴林

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 12 de Outubro de 2018:

Wong Cheng e Kuok Sio Ian, candidatas classificadas em 2.º e 3.º 
lugares, respectivamente, no concurso de gestão uniformizada 
externo, etapa de avaliação de competências profissionais, 
a que se refere a lista classificativa final inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 35/2018, II Série, de 29 de Agosto — 
nomeadas, provisoriamente, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área de apoio técnico-administrativo geral, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, indo preencher os lu­
gares criados pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2009 e 
substituídos pelo Mapa anexo à Ordem Executiva n.º 67/2010, 
e ainda não providos.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 13 de Novembro de 2018:

Chan Chi Lim Tiago, Chan Chi Kin e Leong Sut Wa, candi­
datos classificados em 1.º, 2.º e 4.º lugares, respectivamente, 
no concurso de gestão uniformizada externo, etapa de ava­
liação de competências profissionais, a que se refere a lista 
classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 38/2018, II Série, de 19 de Setembro — nomeados, 
provisoriamente, técnicos superiores do 2.ª classe, 1.º esca­
lão, área de gestão ambiental, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, 
n.º 1, do ETAPM, vigente, indo preencher os lugares cria­
dos pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2009 e subs­
tituídos pelo Mapa anexo à Ordem Executiva n.º 67/2010, 
e ainda não providos.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2018:

Wong Chi Kuong, candidata classificada em 4.º lugar no con­
curso de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 
competências profissionais, a que se refere a lista classificati­
va final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2018, II 
Série, de 25 de Julho — nomeada, provisoriamente, técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, indo preencher 
os lugares cr iados pelo Regulamento Administra­
t ivo n.º 14/2009 e substituídos pelo Mapa anexo à Ordem 
Executiva n.º 67/2010, e ainda não providos.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 
Novembro de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, Ip 
Kuong Lam.
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